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ORDER 


Portaria 


ES / PWD /670 / A 
Shri S. V. Naik is temporarily appointed to the post of 
Engineer of the Water Works section of P. H. E. Wing of 
Public Works Department in the scale of Rs. 350-25-500-30 
--590 - EB - 30-800 -EB - 30-830-35-900 or 710 / - per month plus 
usual allowances under the existing rules. 

The appointment is purely temporary and subject to con 
firmation by the Union Public Service Commission . 
By order and in the name of the Administrator Of 

the Union Territory of Goai, Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner , 
Panjim , 19th March , 1964. 


ES /PWD /670 / A 
O Sr, S. V. Naik é nomeado , temporàriamente , engenheiro 
da Secção de Abastecimento de Água da Repartição dos Ser 
viços Sanitários dos Serviços das Obras Públicas , com o ven 
cimento mensal de Rps , 710 / -, na escala de Rps. 350-25-500 
-30-390 -EB - 30-800 -EB - 30-830-35-900 , acrescida doutros subsí 
dios atribuíveis de conformidade com as normas em vigor . 

A nomeação é de carácter temporário e está sujeita à con 
firmação por parte da Comissão de Serrviço Público da União . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 19 de Março de 1964. 


ORDER 


Portaria 


I & L / 902 / 64 / 1022 
Consequent upon the taking over of the Electric Supply 
Undertaking from tite Licencea at Margão by the Electricity 
Department of this Administration , Shri Joseph U. Pereira , 
who was working as Resident Electrical Engineer of the 
Supply Undertaking at Margão is appointed as Deputy Exe 
cutive Engineer ( Elecl) with effect from 2-3-64 under the 
Chief Electrical Engineer on a starting salary of Rs. 705 / 
p . m ., with other allowances admissible under the rules , in 
the time scale of Rs. 100-400-450-30-600-35-670 -EB - 35-950 , 
against the post of Dy. Executive Engineer ( Elecl), created 
vide Govt. order No. ES /63 / Elec1 / 3024 / 29 206 dated 27-111-63 . 
His appointment will be for a period of 6 months in the first 
instance but extendable beyond this period subject to his ser 
vice being found satisfactory . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner. 
Panjim , 28th March , 1964 . 


I & L / 962 / 64 / 1022 
Em consequência de ter passado a ser administrada pelos 
Serviços de Electricidade desta Administração , a empresa, con 
cessionária de fornecimento de energia eléctrica , em Margão , o 
Sr. José V. Pereira , que exercia as funções de engenheiro 
eléctrico ( residente ) da empresa de fornecimento de energia 
eléctrica em Margão , é nomeado engenheiro executivo adjunto 
(eléctrico ) , com efeito a partir de 2 de Março de 1964 , subor . 
dinado ao Engenheiro Eléctrico - Chefe, com o vencimento ini 
cial de Rps. 705A por mês , acrescido doutros subsídios atri 
buídos de conformidade com as normas , na escala de venci 
mentos de Rps . 400-400-450-30-600-35-670 -EB - 35-950, no lugar 
de engenheiro executivo adjunto ( eléctrico ) criado pela Por 
taria n .° ES / 63 /Elecl/ 3024 /29 206 , de 27 de Novembro de 19:53. 

A referida nomeação é por período de seis meses , inicial 
mente, podendo a mesma ser prorrogada para além desse 
período, sujeita a boas informações de serviço . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 28 de Março de 1964 . 


ORDER 


Portaria 


I & L / 962 / 64 / 1023 
Shri M. S. Sayed is hereby appointed as Assistant Engineer 
(Elecl ) in the Office of the Chief Electrical Engineer with 
immediate effect in the scale of Rs . 350-25-500-30-590 - EB - 30 


I & 902 / 64 / 1023 
O Sr. M. S. Sayed é nomeado, com efeito imediato , enge 
nheiro assistente eléctrico ) na Repartição do Engenheiro 
Eléctrico - Chefe , na escala de vencimentos de Rps . 350-25-500 
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-800 -EB - 30-830-35-900 . The chief Electrical Engineer should 
verify the pension payment order and also ascertain from the 
Office from which Shri Sayed retired , the amount of pay . 
drawn at the time of retirement and the amount of gratuity 
and pension sanctioned . This appointment is made against 
the 4 posts of Asst. Engineers ( Elecl) created under Govt. 
order No. ES / 63 / Elecl / 3024 /29206 dated 27-11-1983 . 

The above appointment is made for a period of six months 
in the first instance and is extendable for a period of years 
subject to satisfactory service. He should report for duty in 
the Office of the Chief Electrical Engineer at Panjim imme 
diately in the first instance . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner. 
Panjim , 28th March , 1964 . 


-30-590 -EB - 30-800 - EB - 30-830-35-900 . O Engenheiro Eléctrica 

Chefe deverá confirmar a portaria autorizando o pagamento 
da pensão e bem assim averiguar da Repartição da qual o 
Sr. Sayed se aposentou , o montante do vencimento por ele 
auferido na altura da su a aposentação e o montante da gra 
tificação e pensão autorizado . A referida nomeação é efec 
tuada para um dos 4 lugares de engenheiros assistentes 
( eléctricos ) criados pela Portaria n .° ES /63/ Elecl / 3024 /29206 , 
de 27 de Novembro de 1963 . 

A nomeação é por período de seis meses , inicialmente , 
podendo a mesma ser prorrogada por período de 2 anos , 
sujeita a boas informações de serviço . O Sr. Sayed deverá 
apresentar -se, em primeiro lugar , na Repartição do Enge 
nheira Eléctrico - Chefe , em Pangim , imediatamente, para 
entrar no exercício das suas funções . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
A. F. Couto, Comissário de Fomento . 
Pangim , 28 de Março de 1964 . 


ORDER 


Portaria 


I & L /CEE / 902 /64 / 1035 
Under sub - section i(4 ) of section 8 of the Central Sales Tax 
Act , 1956 Govt . is pleased to authorise the Chief Electrical 
Engineer , Govt. of Goa , Daman and Diu , Panfim , to issue 
the Central Sales Tax Form D prescribed by rule 12 (i ) of 
the Central Sales Tax Rules , in respect of the purchases of 
materials ordered by him for the execution of the works of 
the Electricity. Department. 
This issues with the concurrence of the Finance Secretary : 
By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner : 
Panjim , 31st March , 1964 . 


I & L / CEE / 902 / 64 / 1035 
Ao abrigo da alínea ( 4 ) do artigo 8.º do « Central Sales 
Tax Act, 1956 » , o Governo autoriza o Engenheiro Eléctrico 
-Chefe do Governo de Goa , Damão e Dio , em Pangim , a emitir 
os impressos D de « Central Sales Tax » prescritos pela norma 
12 (i ) de « Central Sales Tax Rules » em relação às aquisições 
de material por ele efectuadas para a execução dos trabalhos 
do Departamento de Electricidade . 

A presente portaria é expedida com a aprovação do Secre 
tário das Finanças . 

Por ordem e em nome do Administrador do territorio 

da União de Goa , Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangin , 31 de Março de 1964 . 


ORDER 


Portaria 


PDD /HS /64 / 8992 
Government is pleased to appoint Dr. Manamohana Xan 
tarama Mulgaocar, Medical Assistant of Health Services , 
to the post of an Assistant Radiologist in the Directorate 
of Health Services on a pay of Rs. 375 / - p . m . in the scale 
of Rs. 325-25-500-30-590 -EB -30-800 plus other allowances 
admissible to Government servants with effect from 1st No. 
vember , 1963. 

This order issues with the concurrence of the Finance Se 
cretary . 
By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 3rd April, 1964 . 


PDD /HS /64 /8992 
O Dr. Manamohana Xantarama Sinai Mulgãocar, médico 
assistente dos Serviços de Saúde, é nomeado, com efeito a 
partir de 1 de Novembro de 1963, radiologista assistente da 
Direcção dos Serviços de Saúde, com o vencimento mensal 
de Rps. 375 /-, na escala de Rps. 325-25-500-30-590 -EB - 30-800 , 
acrescida doutros subsídios atribuíveis aos funcionários 
públicos. 

A presente portaria foi expedida com a aprovação do 
Secretário das Finanças. 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário da Fomento . 
Pangim , 3 de Abril de 1964. 


ORDER 


Portaria 


PDD /MC / 704 / 64 / 8908 


Sanction is hereby accorded for the extension of the posts 
created in Government Order no. Goa / PH / 7 dated 16th March , 
1963, for a further period of one year with effect from 16th 
March , 1964 except class I posts of Professors and Associate 
Professors . 

In respect of class I posts Government of India s approval 
will be taken and communicated to Director of Accounts , 
Pending such approval, class I officers are authorised to draw 
their salary on provisional basis . 

This order issues with the concurrence of the Finance Se 
cretary . 
By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
D. V. Savant, Deputy Secretary (Health ). 
Panjim , 3rd April, 1964 . 


PDD /MC / 704 /64 / 8908 
È autorizada a continuação, por mais um ano, com efeito 
a partir de 16 de Março de 1964, dos lugares criados pela 
Portaria n .° Goa / PH / 7, de 17 de Março de 1963 com excepção 
dos lugares de 1." classe, de professores e professores agre 
gados . 

Em relação aos lugares de 1,4 classe , será obtida apro 
vação do Governo da India e comunicada ao Director de Con 
tabilidade . Enquanto não seja obtida tal autorização, os 
mesmos funcionários são provisòriamente autorizados a per 
ceber os seus vencimentos. 

A presente portaria foi expedida com a aprovação do 
Secretário das Finanças. 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio , 
D. V .. Savant, Secretário Adjunto (Saúde ) . 
Pangim , 3 de Abril de 1964 . 
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Notification 


Despacho 


- 


GAD - 92 / 64 / 9368 
Thursday, 23rd April , 1964 is declared a restricted holiday 
on account of Bakri Id . 

The list of holiday for 1964 issued under Notification 
no . GAD - 92 /63 dated 28th November , 1963 should be treated 
as amplified to this extent. 

Sripad Anant Nadkarni, Secretary General Administration 
Department. 

Panjim , 7th April, 1964 . 


GAD - 92 / 64 / 9368 
O dia 23 de Abril de 1964 , quinta - feira , é declarado feriado 
restrito por motivo de Bakri Id . 

A relação de feriados para 1964 contida no despacho 
no . GAD - 92 /63, de 28 de Novembro de 1963, deve considerar- se 
aumentada consoantemente . 

Sripad Anant Nadkarni, Secretário do Departamento de 
Administração Geral. 

Pangim , 7 de Abril de 1964 , 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 

Serviços de Administração Civil 


Civil Administration Services 


Order 
The probationary appointment of Shri Tatu Naique , who 
by order Gated the 13th March 1962 , published in Govern 
ment Gazette no . 13 , series II , dated 29-3-1962 , had been ap 
pointed to the post of registrar of 2.º oficio of the Judicial 
Court of Bicholim Comarca , is extended for further period 
of three years , with effect from the 23rd April 1964 , as per 
rules in force . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary . 
Panjim , 2nd April, 1964. 


Portaria 
Tatú Naique -- reconduzido por mais três anos, com efeito 
a partir de 23 de Abril de 1964, nos termos da alínea a ) do 
artigo 27.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , no 
lugar de escrivão do 2." ofício do Juízo de Direito da comarca 
de Bicholim , para que havia sido nomeado, provisoriamente , 
por portaria de 13 de Março de 1962 , publicada no Boletim 
Oficial n .° 13, 2. série , de 29 do mesmo mês . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex -officio . 
Pangim , 2 de Abril de 1964 . 


Order 
The temporary appointment of Bosco Zacarias Tomas Anto 
nio Jose de Bragança to the post of 2nd grade clerk of Gancin 
and Neura -o -Pequeno Comunidades . (group ) , made by order 
dated 25-2-1963 , published in the Government Gazette no. 11, 
Series II , dated 14-3-1963, is renewed from 16th April 1964 , 
for a further period of one year , 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex -officio Secretary . 
Panjim , 3rd April, 1984 . 


Portaria 
Bosco Zacarias Tomás António José de Bragança - reno 
vaca, a partir de 16 de Abril de 1964, por mais um ano , a 
nomeação interina parai o lugar de escrivão de 2.a classe das 
comunidades de Gancim e Neurá - o -Pequeno ( grupo ) , efec 
tuada por portaria de 25 de Fevereiro de 1963, publicada no 
Boletin Oficial n.º 11 , 2. série , de 14 de Março de 1963 . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadicarni, Secretário ex -officio . 
Pangim , 3 de Abril de 1964. 


By notification dated 21st March , 1964 ; 
Babu Atmarama Porobo Moio appointed , under the pro 
posal of the Administration of Comunidades of Bardez , pre 
sident of the managing committee of Colvale Comunidade . 


Por despacho de 21 de Março de 1964 : 
Babú Atmarama Porobo Moio — nomeado, sob proposta da 

Administração das Comunidades de Bardês, presidente 
efectivo da junta administrativa da comunidade de Colvale . 


It is hereby made known to all the concerned that by order 
dated 3:1-1-1964 of the Judicial Commissioner of Goa , Daman 
and Diu , the citizen Roque Amâncio Rodrigues, was appointed 
temporarily to perform the duties of bailiff of the Judicial 
Court of Mormugão , in accordance with no . 18 of the arti 
cle 71: of Organização Judiciaria do Ultramar, in the vacancy 
caused by transfer of the incumbent of the post Vitola Venc 
texa Naique Dessai to the similar post of the bailiff of the 
Judicial Court of Salcete Comarca . The said Roque A. Roäri 
gues in view of the urgency took charge of the post and 
Joined to his duties on the 2nd March , 1964 ; 


Para os fins convenientes se declara : 
Que por despacho de 31 de Janeiro último, do Ex,mo Judicial 
Commissioner de Goa , Damão e Dio , foi nomeado, interina 
mente , o cidadão Roque Amâncio Rodrigues, para exercer 
as funções de oficial de diligências do Julgado Municipal 
Especial de Mormugão , nos termos do n.º 18 do artigo 71." 
da Organização Judiciária do Ultramar , na vaga resultante 
pela transferência do titular do lugar Vitola Venctexa Naique 
Dessai, para idêntico lugar de oficial de diligência do Juízo . 
de Direito da comarca de Salsete , tendo o mesmo Roque 
A. Rodrigues , tomaão posse e entrado no exercício das suas 
funções em 2 de Março findo , por urgente conveniência do 
serviço ; 


It is hereby made known to all the concerned that by order 
dated 31-1-1964 of the Judicial Commissioner of Goa , Daman 
and Diu , the citizen João Jose Servulo Maia de Sousa e Me 
nezes, was appointed temporarily , to perform the duties of 
bailiff of the Judicial Court of Mormugão , in accordance with 
no.18 of the article 71 of Organização Judiciária do Ultramar , 
in the vacancy caused by transfer of the incumbent of the 
post Naguexa Vassu Xete Gaoncar Moroscar to the similar 
post of the bailiff of the Judicial Court of Bardez Comarca . 
The said João Menezes in view of the urgency took charge 
of the post and joined to his duties on the 2nd March , 1964 . 

Directorate of Civil Administration Services, at Goa , 9th 
April, • 1964 . — The Director, Sripad Anant Sinai Nadkarni 
( Ex - officio Secretary ) . 


Que por despacho de 31 de Janeiro último, do Éximo Judicial 
Commissioner de Goa , Damão e Dio , foi nomeado, interina 
mente , o cidadão João José Sérvulo Maia de Sousa e Meneses , 
para exercer as funções de oficial de diligências do Julgado 
Municipal Especial de Mormugão , nos termos do n.º 18 do 
artigo 71.º da Organização Judiciária do Ultramar , na vaga 
resultante pela transferência do titular do lugar Naguexa, 
Vassú Xete Gãocar Moroscar, parą idêntico lugar de oficial . 
de diligências do Juízo de Direito da comarca de Bardês , 
tendo o mesmo João Meneses, tomado posse le entrado no 
exercício das suas funções em 2 de Março findo , por urgente 
conveniência do serviço . 

Direcção dos Serviços de Administração Civil , em Goa , 
9 de Abril de 1964. - O Director , Sripad Anant Sinai Nad 
karni ( Secretário ex - offício ) . 
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Special Department 


Departamento Especial 


NO 


ication 


Despacho 


SD /LDV /64 /8701. 
Shri R. Ramaswamy, Secretary , Finance Department, Go 
vernment of Goa, Daman and Diu , is sanctioned leave on 
average pay for 60 days with effect from Monday, the 6th 
April, 1984 . 

Shri Sambassiva Rao , Deputy Secretary , Finance Depart 
ment, is placed in additional charge of the duties of Secre 
tary , Finance Department vice Shri R. Ramaswamy granted 
leave . 

On return from leave, Shri R. Ramaswamy is re -posted as 
Secretary, Finance Department. 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


SD /LEV /64 /8701 
São concedidos ao Sr, R. Ramaswamy, Secretário do Depar 
tamento das Finanças do Governo de Goa , Damão e Dio , ses 
Senta dias de licença , com vencimento proporcional, a partir 
de 6 de Abril de 1964, Segunda - feira . 

O Sr. Sambassiva Rao, Secretário Adjunto do Departa 
mento das Finanças, exercerá , cumulativamente, as funções 
de Secretário do Departamento das Finanças no impedimento 
do Sr. R. Ramaswamy a quem foi concedida licença . 

AI o termo da sua licença o Sr. R. Ramaswamy: reassu 
mirá as funções de Secretário do Departamento das Finanças. 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 


P. J. Fernandes 
Chief Secretary 


P. J. Fernandes 
Secretário - Chefe 


Panjim , 31st March , 1964 . 


Pangim , 31 de Março de 1964 , 


Notification 


Despacho 


SD / LEV /64 / 9036 
Shri V. G. Joshi, Deputy Secretary , Home Department , is 
granted earned leave for 112 days with effect from 17th Fe 
bruary, 1964 with permission to prefix 15th and 16th Fe. 
bruary , 1964 , which are holidays . 

On expiry of leave, Shri V. G. Joshi is re -posted as Deputy 
Secretary , Home Department . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
B. S. Muddapur , Under Secretary . 
Panjim , 4th April, 1964 . 


SD / LEV /64 / 9036 
São concedidos ao Sr. V. G. Joshi, Secretário Adjunto do 
Departmento do Interior, cento e doze dias de licença disci 
plinar, com efeito a partir de 17 de Fevereiro de 1964, sendo 
o mesmo autorizado a gozar a licença tem sequência dos 
feriados de 15 e 16 de Fevereiro de 1964 . 

Após o termo da sua licença o Sr. V. G. Joshi reassumirá 
as funções de Secretário Adjunto do Departamento do Inté 
rior . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 


B. S. Muddapur , Subsecretário . 
Pangim , 4 de Abril de 1964. 


Departamento de Planificação e Fomento 


Planning and Development Department 
Office of the Registrar Cooperative Societies 


Repartição do Registador de Sociedades Cooperativas 


Notifications 


Despachos 
RES- ( C ) -167- /Goa 


RES- ( C ) -167- /Goa 
In exercise of the powers vested in the Assistant Registrar 
of Coop . Societies , Goa , Daman & Diu under section 9 of 
the Maharashtra. Coop . Societies Act , 1960 as applied to the 
Union Territory of Goa , Daman & Diu . Chodan Vividh Ka 
ryakari Sahakari ((Vikas ) Seva Society Ltd., Chodan , Thiswadi 
is registered under code symbol RES-( C ) -167- /Goa . 


No uso das faculdades conferidas ao Registador Adjunto 
de Sociedades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo ar 
tigo 9.º de ( The Maharashtra Coop. Societies Act, 1960» , con 
forme foi tornado extensivo ao territórto da União, de Goa , 
Damão e Dio a « Chodan Vividh Karyakari Sahakari ( Vikas ) 
Seva Society Ltd.» , de Chorão , Tissuari, é registada sob o 
n .° RES- ( C ) -167- / Goa . 


RES-( C ) -168- / Goa 


In exercise of the powers, vested in the Assistant Registrar 
of Coop. Societies, Goa , Daman & Diu under section 9 of 
the Maharashtra Coop . Societies Act, 1960 as applied to the 
Union Territory of Goa , Daman & Diu . Chimbal Vividh Ka 
ryakari Sahakari ( Vikas ) Seva Society Ltd., Chimbal — This 
wadi is registered under code symbol RES-( C ) -168 /Goa . 


RES- ( C ) -168- / Goa 
No uso das faculdades conferidas ao Registador Adjunto 
de Sociedades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo ar 
tigo 9.º de ( The Maharashtra Coop . Societies Act, 1960 » , con 
forme foi tornado extensivo ao território da União , de Goa , 
Damão e Dio a « Chimbal Vividh Karyakari Sahakari ( Vikas ) 
Seva Society Ltd.» , de Chimbel , Tissuari, é registada sob 0 
n ." RES-( C )-168 - Goa . 


CON - 20- /Goa 


CON - 20- /Goa 
In exercise of the powers vested in the Assistant Registrar 
of Coop . Societies , Goa , Daman & Diu under section 9 of 
the Maharashtra Coop . Societies Act, 1960 as applied to the 
Union Territory of Goa , Daman & Diu , Adarsha Sahakari 
Grahak Sanstha Ltd. Madgaon is registered under code 
symbol CON - 120- /Goa . 

S. 8. Bhende , Assistant Registrar of Co -operative Societies 
Goa , Daman and Diu . 

Panjim , 13th March , 1964 . 


No uso das faculdades conferidas ao Registador Adjunto 
de Sociedades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo ar 
tigo 9.º de ( The Maharashtra Coop . Societies Act , 1960 » , con 
forme foi tornado extensivo ao território da União , de Goa , 
Damão e Dio , a « Adarsha Sahakari Grahak Sanstha Ltd. , 
de Margão , é registada sob o n.º CON - 20- /Goa . 

S. 8. Bhende , Registador Adjunto de Sociedades Coopera 
tivas de Goa , Damão e Dio . 

Pangim , 13 de Março de 1964 . 
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FMG- ( a )-1- /Goa 
In exercise of the powers vested in the Registrar of Coop. 
Societies, Goa , Daman & Diu under section 9 of the Maha 
rashtra Coop. Societies Act , 1960 as applied to the Union 
Territory of Goa , Daman & Diu Shri Bramhani Sahakari Sa 
mudayik Shethi Society Ltd., Koparde , Satari is registered 
under code symbol FMG-( a ) -1- /Goa . 

T. A. Pratinidhi, Registrar of Coop . Societies Goa , Daman 
and Diu : 

Panjim , 19th March , 1964. 


FMG- ( a ) -1- /Goa 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio, pelo artigo 9." 
de « The Maharashtra Coop . Societies Act, 1960 » , conforme 
foi tornado extensivo ao território da União, de Goa, Damão 
e Dio , a « Shri Bramihani Sahakari Samudayik Shethi Society 
Ltd.» , de Compordém , Satari, é registada sob o n.º FMG-( a ) -1 
/Goa . 

T. A. Pratinidhi, Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 

Pangim , 19 de Março de 1964. 


PRD- ( a ) -13- /Goa 
In exercise of the powers vested in the Registrar of Coop . 
Societies, Goa , Daman & Diu under section 9 of the Maha 
rashtra Coop . Societies Act, 1960 as applied to the Union 
Territory of Goa , Daman & Diu Shri Kumbhakar Sahakari 
Audhyogik Utpadak Sanstha Ltd., Satari is registered under 
code symbol PRD- ( a ) -13- /Goa . 


PRD-( a ) -13- /Goa . 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cooperativas de . Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.0 
de « The Maharashtra Coop . Societies Act , 1960 » , conforme 
foi tornado extensivo ao território da União , de Goa , Damão 
e Dio, a « Shri Kumbhakar Sahakari Audhyogik Utpadak 
Sanstha Ltd.» , de Satari, é registada sob o n.º PRD- ( a )-13 
(Goa . 


PRD- { c } -14- Goa 
In exercise of the powers vested in the Registrar of Coop . 
Societies , Goa , Daman & Diu under section 9 of the Maha 
rashtra Coop . Societies Act, 1960 as applied to the Union 
Territory of Goa , Daman & Diu Neura Mandur Sahakari 
Dudh Vyavasay Sanstha Ltd., Neura , Thiswadi is registered 
under code symbol PRD- ( C ) -14- /Goa . 

T. A. Pratinidhi, Registrar of Cooperative Societies, Goa , 
Daman and Dių . 

Panjim , 21st March , 1964. 


PRD- ( c )-14- / Goa 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio, pelo artigo 9.* 
de « The Maharashtra Coop . Societies Act, 1960 » , conforme 
foi tornado extensivo ao território da União, de Goa , Damão 
e Dio , a « Neura Mandur Sahakari Dudh Vyavasay Sanstha 
Ltd.» , de Neurá , Tissuari , é registada sob o n : PRD-( C) -14 
/Goa . 

T. A. Pratinidhi, Registador de Sociedades Cooperativas do 
Gca , Damão e Dio . 

Pangim , 21 de Março de 1964. 


Election Commission , India 

I, Aurangzeb Road , 
New - Delhi 11, dated the 18th March , 1964 


manner required by law and will accordingly become subject 
to the disqualification under clause ( c ) of section 7 of the 
Representation of the People Act , 1951 , on the expiration of 
two months from the date of the said decision , 


SCHEDULE 


Name and address of contesting candidate 


Serial No. and name 

of constituency 


1 


Notification 

GOA-LA /2/ 63 (17) 
In pursuance of sub -rule (5 ) of rule 89 of the Conduct of 
Election Rules, 1961, the Election Commission hereby notifies 
the name of the person shown in column I of the Schedule 
below who having been a contesting candidate for election to 
the Goa , Daman and Diu Legislative Assembly from the 
constituency specified in column 2 thereof, at the election 
held in 1963 has, in accordance with the decision given today 
by the Election Commission under sub - rule ( 4 ) of the said 
rule, failed to lodge his account of election expenses in the 


Shri Desai Dattatray Waman , De 2. Mandrem 

woolwada , Mandrem , Post Siolim , 
Goa . 

By Order , 

ROSHAN LAL 
Under Secretary , Election Commission , India . 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública c Obras Públicas 


Department of Education 


Serviços de Instrução 


Order 
The temporary appointment of Miss Maria Julieta Lourdes 
Gomes da Costa , a Government Primary teacher , to the post 
of teacher of 3rd group of the Government Teachers Training 
School, made by order dated 3rd July , 1962 , published in 
the Government Gazette no. 28 , series II of 12th July of 
the same year and renewed by order dated 23rd September , 
1963 upto the end of financial year 1963-64 , is hereby re 
newed for a further period of one year with effect from 
: 1-4-1964 i. e, upto the end of financial year 1964-65 . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner : 
Panjim , 24th March , 1964 . 


Portaria 
Maria Julieta Lurdes Gomes da Costa , professora do ensino 
primário - renovada , a partir de 1 de Abril de 1964 , por 
mais um ano , isto é , até o encerramento do ano económico 
de 1964-65 , a sua nomeação interina como professora do 3." 
grupo da Escola Normal Luís de Camões, efectuada por por 
taria de 3 de Julho de 1962, publicada no Boletin Oficial 
n ." 28 , 2.* série , de 12 de Julho de 1962 e renovada por por 
taria de 23 de Setembro de 1963 até o encerramento do ano 
económico de 1963-64 . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa ; Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 24 de Março de 1964 . 


... 


By order dated 31st May, 1963 : 
In order that the expediency of service may be stepped up , 
the fallowing persons ar appointed temporary teachers in 


Por portaria de 31 de Maio de 1963 : . 
Em vista de urgente conveniência de serviço docente , são 

nomeados professores temporários nas escolas do ensino 


o 


0 


... : 
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the Government Primary Schools , at the below mentioned 
places in accordance with the prevalent rules : 

Lalita Purshottam Sinari — Ribandar. 
Durgaram Narayan Hudeker -- Mardol ( Priol-Apeval) . 
Kunda Krishna Saraf Aquém . 
Premlata Pundilik Salker Calangute . 
Nalini Panduronga Sar Dessai --- Massano de Amoriam . 
Anjani Anand Diuker -Margão ( A , V. Lourenço ) . 
Anant Dattaram Marathe --- Usgão ( Ambegal-Pale ) . 
Ranganath Vishnum Takur Amonã . 
Durgabai Manjanath Kamat- Canacona ( Patném ) . 
Prema Mukunda Naik --Fatorpá . 
Vithabai Dattu Sail -- Loliém ( Polém ) . 
Sulochana Shiva Dessai --- Massano de Amorim , 
Bassapa Girmallappa Somshetty Sanguém . 
Mangala Radakrishna Sakant -Mapuça ( Corlim ) . 
Malini Vinayak Mahale -- Chor ( S. Bartolomeu ) . 
Sitabai Babu Redker . - Vasco da Gama. 
Suda Ramachandra Naik -- S. Lourenço ( Sulabata ) . 
Krishnaji Ganesh Patil -Usgão . 
Tukarama Vaman Kutre — Sanquelim , 
Vijaya Ballappa Guray --- Verém de Ponda (Volvoi) . 
Mahadeu Kumana Chatur Sanguém ( Verlém ) . 
Menin Cosma Godad - Siolim (Oxel) . 
Punappa Bhagoji. Kamble — Valpoi. 
Suresh Sambaji Subhedari - Reis Magos . 
Ratnamala Vassudeu Pawasker — Aldonã (Corjuém ) . 
Nilkanta Somana Patil — Usgão ( Ambexim -Pale ) . 
Kanoba Dessai aliás Kanoba Naik Baireli Chauri ( Pa 

lolém ) . 
Bhau Nana. Dessai Verenker Nachinolá . 
Bhujanga Gangarama Kazolker — Amonā . 
Simão Rosário de Souza! --Bicholim . 
Sahadeu Gaulu Patil - Marcela ( Tarivaddo ) . 
Vishnu Tukarama Kumbhar - Şirodá . 
Hari Shanker Dani Quepém . 
Gita Anant Mahajan — Perném (Neibaga ) . 
Lakshiman Ananda Kadam — Perném (Ugvém ) . 
Radha Hary Dani Quepém ( Amonā ) . 
Sushila Purshottam Naik --Chauri ( Patném ) . 
Pundalik Satoba Ratholiker - Pondá (Curti ) . 
Babu Bharmu Kumbhar - Colém (Molém ) . 
Vimal Koyara Pernenker --- Loliém (Xell) .. 
Amita Upendra Naik – Curchorém . 
Tukarama Shanker Patil Arambol. 
Ishwar Shatupa Pawar - Mulgão ( Assonorá ) . 
Suman Sad $siva Gaitonde -- Massano de Amorim . 
Amrut Ramă Dessai — Assagão . 
Gopal Loximona Hebalker - Sirodá . 
The appointees may report to duty regardless of the publi . 
cation of ithis order in the Government Gazette , due to ser 
vice immediacy . 


primário Oficial, nos termos da lei, as seguintes candi 
datos : 

Lalita Purshottam Sinari — Ribandar. 
Durgaram Narayan Hudeker Mardol (Priol- Apeval ). 
Kunda Krishna Saraf — Aquém . 
Premiata Pundilik Salker — Calangute . 
Nalini Panduronga Sar Dessai -Massano de Amorim , 
Anjani Anand Diuker-- Margão ( A. V. Lourenço ) . 
Anant Dattaram Marathe — Usgão (Ambegal-Pale ) . 
Ranganath Vishnum Takur ---- Amonā . 
Durgabai Manjanath Kamat.. Canacona (Patném ). 
Prema Mukunda Naik — Fatorpá . 
Vithabai Dattu Sail - Loliém ( Polém ) . 
Sulochana Shiva Dessai - Massano de Amorim . 
Bassapa Girmallappa Somshetty-- Sanguém . 
Mangala Radakrishna Sakant — Mapuçá ( Corlim ) . 
Malini Vinayak Mahale -- Chorão ( S. Bartolomeu ) . 
Sitabai Babu Redker - Vasco da Gama. 
Suda : Ramachandra Naik S. Lourenço (Sulabata ) . 
Krishnaji Ganesh Patil - Usgão , 
Tukarama Vaman Kutre Sanquelim . 
Vijaya Ballappa Gurav Verém de Ponda (Volvoi ). 
Mahadeu Kumaria Cnatur — Sanguém (Verlém ) .. 
Menin Cosma Godad — Siolim (Oxel ) . 
Punappa Bhagoji Kamble -- Valpoi. 
Suresh Sambaji Subhedar — Reis -Magos . 
Ratnamala Vassudeu Pawasker - Aldonā ( Corjuém ) . 
Nilkanta Somana Patil - Usgão (Ambexim -Pale ) . 
Kanoba Dessai aliás Kanoba Naik Baireli --Chauri (Pa 

lolém ) . 
Bhau Nana Dessai Verenker: --Nachinolá . 
Bhujanga Gangarama Kazolker . Amona. 
Simão Rosário de Souza ...Bicholim . 
Sahadeu Gaulu Patil — Marcela ( Tarivaddó ) . 
Vishnu Tukarama Kumbhar . Sirodá . 
Hari Shanker Dani --- Quepém , 
Gita Anant Mahajan Perném (Neibaga ) . 
Lakshiman Ananda Kadam Perném (Ugvénı ) . 
Radha Hari Dani . Quepém ( Amonā ) . 
Sushila Purshottam Naik — Chauri (Patném ) . 
Pundalik Satoba! Ratholker Pondá ( Curti ) . 
Babu Bharmu Kumbhar - Colém (Molém ) . 
Vimal Koyara Pernenker - Loliem (Xell) . 
Amita Upendra Nak Curchorém . 
Tukarama Shanker Patil Arambol, 
Ishwar Shatupa Pawar Mulgão ( Assonorá ) . 
Suman Sadassiva Gaitondê - Massano de Amorim : 
Amrut Ramã Dessal Assagão . 

Gopal Loximona Hsbalker — Sirodá . 
Os nomeados poderão entrar no exercício das suas funções , 
independentemente da publicação desta portaria no Boletim 
Oficial, por motivo de urgência . 


By order dated 1st June, 1963 : 
In order that the expediency of service may be stepped up , 
the following persons are appointed temporary teachers in 
the Government Primary Schools , at the below mentioned 
places in accordance with the prevalent rules : 

Ananta Ganesh Mathker - Sirodá . 
Anajani Vishnum Kamat Margão (AVL ) . 
Anjali Ananda Vernencar..Duler . 
Arvind Janardana: Kerker Mardol (Querim -Santolém ) . 
Aruna Balcrisna Balė -- Pagifondi. 
Ashok Dattaram Pawa sker — Guirim - Nam oxim . 
Avudu Narciny Kamat Sadolchem , 
Balkrishna Prabhu Gaonker — Loliém . 
Baboni Panduranga Naik Dabal (Vagon - Darbandorá ) . 
Balkrishna Raghunath Sapre Mulgaon . 
Baboni Pondori Dessai Kopre Cuncolim . 
Bhimrao Ramarao Dessal Sanquelim . 
Bhasker Mahadeo. Tengse - Gaondongrem . 
Bhima Apanit Kelker Pomburpá ( Ecoxim ) , 
Bh ku Mahabal Naik Gaonker - Bhatpal (Sristol ) . 
Chandrakant Babaji Vernenker — Bicholim . 
Chandrakant Anant Prabhu Sirodá ( Vajem ) . 
Digambar Vithal Pingulker Arambol ( Paliem - Deul 

vadó ) . 
Dinker Narayan Dicholker -- Revorá . 
Daulatram Chimajirao Khanvilker — Mandur. 
Dattatraya Waman Dessai — Siolim ( Raim ) .. 
Dattaram Parashuram Arolker Durbate . 
Dattatraya Baghoba Dessat - Usgaon (Cazanvadó - Surla ) . 
Damodar Sripad Kelkel!- Latambarcém (Nanorá ) . 
Digambar Mukund Perneker — Sanquelim (Arvalém ) . 
Ganaxama Mahadeo Bandeker Colvale . 
Ganga Narayan Gadnis — Varca . 
Ganpatrao G. Paleker — Taleigaon . 
Govinda Sadashiv Marathe Sanguelim . 


Por portaria de 1 de Junho de 1963 : 
Em vista de urgente conveniência de serviço docente , são 
nomeados professores temporários nas escolas do ensino 
primário oficial, nos termos da lei, os seguintes candidatos : 

Ananta Ganesh Mathker Sirodá . 
Anajani Vishnum Kamat-- Margēo ( AVL ) . 
Anjali Ananda Vernencar— Duler . 
Arvind Janardana Kerker Mardol (Querim - Santolém ) . 
Aruna Balcrisna Bale --- Pagifondi. 
Ashok Dattaram Pawasker - Guirim -Namox.iin . 
Avudu Narciny Kamat Sadolchem . 
Balkrishna Prabhu Gaonker Loliéni. 
Baboni Panduranga Naik --Dabal ( Vagon -Darbandorá ) : 
Balkrishna Raghunath Sapro ... Mulgaon . 
Baboni Pondori Dessai Kopre — Cuncolim , 
Bhimrao Ramarao Dessai Sanquelim . 
Bhasker Mahadeo Tengse --- Gaondongrem . 
Bhima Anant Kelker - Pomburpá ( Ecoxim ) . 
Bhiku Mahabal Naik Gaonker - Bhatpal (Sristol ) . 
Chandrakant Babaji Vernenker Bicholim . 
Chandrakant Anant Prabhu - Sirodá ( Vajem ) . 
Digambar Vithal Pingulker Arambol ( Paliem -Deul 

vadó ) . 
Dinker Narayan Dicholker Revora . 
Daulatram Chimajirao Khanvilker -Mandur. 
Dattatraya Waman Dessai — Siolim (Raim ) . 
Dattaram Parashuram Arolkert - Durbate, 
Dattatraya Raghoba Dessai - Usgaon (Cazanyado- Surļa ) . 
Damodar Sripad Kelker — Latambarcém (Nanorá ) . 
Digambar Mukund Perneker — Sanquelim ( Arvalém ) 
Ganaxama Mahadeo Bandeker . Colvale . 
Ganga Narayan Gadnis -- Varca . 
Ganpatrao G. Paleker — Taleigaon . 
Govinda Sadashiv Marathe --Sanquelim . 
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Gopichanda Putu Prabhu Gaonker Saldolchem (Galem ) . 
Guita Mukund Bhonsule— Pomburpá ( Ecoxim ). 
Gurudas Ganesh Aya ---- Loliém . 
Gangabai Venktesh Shenavi :—Pagifondi. 
Guirijá Ramachandra Shenavi Cuncolienker . -Ponda 

( Tiska ) , 
Gulab Mukund Bhandari —Cumbarjua . 
Govinda Surba Dessai — Sanquelim . 
Ganaba Lakshiman Shenavi Kulkarni Agonda ( Siroti 

de Colá ) . 
Gajanan Bhasker Pelapker. Pernem (Neibaga ) . 
Hira Babura o Lolenker Loliém . 
Harischandra Krishna Dessai Mardol (Priol-Gautona ) , 
Indrayani Venktesh Verenker -- Carmonā . 
Jayashree Dattatraya Vernenker » Aquem . 
Janardana Vishwanath Pendse — Usgaon (Surla -Rurzod ) . 
Jayanti Chandrakant Morajker-- Mapuça (Corlim ). 
Kamal Krishnarao Marathe - Valpoi ( Ambedem ). . 
Kalindi Narcinva Pai Vaidhya - Pagifondi. 
Kalyan Vithal ·Matondker —Corgão (Deussua ) . 
Kumud Krishna Naik - Sadolchem (Galem ) .. 
Kumud Sundar Gadker- Betalbatim , 
Kunda Ramkrishna Swara Piedade . 
Kumud Sitaram Sirodker : Sadolchem (Muthal-Vibhag ) . 
Krishna Ragoba Gaonker Chauri (Colomba ) . 
Kashinath Narahari Pernenker . Duler . 
Kanial Krishna Kurdepen— Sirodá. 
Kashinath Ramachandra Naik Dessai — Perném ( Poros 

codem ) . 
Lakshiman "Givappa Nidgalker- Verem de Ponda ( Volvoi). 
Lila Crishna Quessarcar 

Loutulim . 
Mirabai Kamat D. Paula . 
Mahadeu Bicaji Ganapuie-- Corgaon (Botvadi) . 
Mohini Visvambhar Narvenker Curchorém . 
Madhumilan Crisna Dicholcár Bhatpal ( Calvodém ) . 
Mangala Balcrishna Bale — Navelim , 
Manohar Dattaram Corgaonker - Morgim ( Parxém ). 
Mohan Gangaram Modcoicar -Curchorém (Camral) . 
Mirabai B. Bacle — Massano de Amorim . 
Madhucar Sripada Umarie ---- Bicholim ( Vantadeo ) . 
Madhucar Hari Navathe — Bicholim ( Sarvona ). 
Mohan Sadassiva Dessai . Curca . 
Mira Putu Saunt --Bali, 
Mangala Ananta Borcar Mapuçá . 
Mablu Balkrisna. Folo Dessal - Assolda (Cotombi ) . 
Nayan Maheshwar Gaitondé Chauri ( Palolém ) , 
Kalidas Balchandra Joshi — Valpoi (Vantém -Porvol) . 
Kalindi Ramachandra Kunkolienkar —Mardol. 
Krishnanath Naraina Amoncar Verém de Ponda . 
Kamalkunari Gangadhar Inamdar - Mardol (Cundaim 

-Bazar ) . 
Shencora Baburao Patil — Colvale ( Chicalim ) . 
Sambhaji Parashuram Patil - Pondá ( Candepar -Bazar ) . 
Suresha Balvantrao Kulcarnim Pondá ( Curti ), 
Shencora Yelapa Patil -- Valpoi, 
Usha Babonim Dessai Quepém . 
Bhimrao Xettupa Patil --- Sanguem ( Calein ) . 
Bhairu Mahadeo Chopde - Pilerne (Saipem ) . 
Champa Govinda Naik -- Paroda. 
Joaquim Xavier Benjamin Lobo Aldonã ( Carona ) . 
Pundalik Kalapa Cumbhar. - Colém ( Molém - Sancordém ) . 
Xencora Ganum Kumbhar Siolim ( Chopdém ) . 
Naraina Yelappa Lokhande - Pondá ( Tambdi- Curti ) . 
Mira Marappa Naik -- Bhatpal. 
Kishori Balkrishna Bardem . Aquém . 
Kumid Panduranga Pai — Pondá ( Tambdi-Curti ) . 
Dattaram Vishnum Sanyol Amonā (Cudném ) . 
Kamalaxi Balkrishna Navelker -Marcela . 
Shripad Ragunath Dessai - ·Morgim ( Parxém ) . 
Shankar Bhanu Savant-- Perném ( Parastém ) . 
Sripad Bhagwan Khanolker Amonã ( Fall ) . 
Jayashree Manjanath Pawar -Bali , 
Sudha Hari Bhat - Durbate (Queulá ) . 
Krishna Ganum Sacate — Mardol. 
Vassanta Vishnum Marathe —Parra . 
Sadassivą. Kashinath Joshi — Querim , 
Vithal Shantaram Prabhu Malkarnenker Malkarnem . 
Janibai Govinda Mahale — Chimbel (Ganvant) . 
Jaishila Suctancar Ponda . 
Medini Babonim Dessai . Quepém . 
Nayana Srinivas Virginker Calata . 
Nalini Esvontarao Rassaïcar —Carvota ( Racalm ) . 
Naraina Siurama Loliencar Sadolchém ( Velvado ) . 
Nagappa Kalappa Kuri Ponda (Murti-Candepar ) . 
Namdeu Ramachondra Porobo - Perném (Vozni-Goton 

vadó ) . 
Naraina Visnum Savoicar Marcela . 
Pracash Damodar Prabhu Chauri (Quindlembaga ) . 
Prema Kanta Naik - Margaon (AVL ) . 
Puspá Sadananda Suctancar Reis -Magos ( Betim ) . 


Gopichanda Putu Prabhu Gaonker — Saldolchem (Galem ).. 
Guita Mukund Bhonsule -- Pomburpå ( Ecoxim ). 
Gurudas Ganesh Aya ---- Loliém . 
Gangabai Venktesh Shenavi --Pagifandi. 
Guirijá Ramachandra Shenavi Cuncolienker Ponda 

( Tiska ) , 
Gulab Mukund Bhandari - Cumbarjua . 
Govinda Surba Dessai — Sanqueliin . 
Ganaba Lakshiman Shenavi Kulkarni — Agonda ( Siroti 

de Colá ) . 
Gajanan Bhasker Pelapker-- Pernéin (Neibaga ). 
Hira Baburao Lolienker — Loliem . 
Harischandra Krishna Dessai Mardol (Priol -Gautona ) . 
Indrayani Venktesh Verenker -- Cairmonā . 
Jayashnee Dattatraya Vernenker - Aquem , 
Janardana Vishwanath Pendse - Usgaon ( Surla -Rumod ) . 
Jayanti Chandrakant Morajker - Mapuça ( Corlim ) . 
Kamal Krishnarao Marathe - Valpoi (Amhedem ). 
Kalindi Narcinva Pai Vaidhya ---- Pagifondi, 
Kalyan Vithal Matondker Corgão (Deussua ) . 
Kumud Krishna Naik --- Sadolchen (Galem ) . 
Kumud Sundar Gadker ---- Betalbatim . 
Kunda Ramkrishna Swari -Piedade 
Kumud Sitaram Sirodkar Sadolchem (Muthal- Vibhag ) . 
Krishna Ragoba Gaonker — Chauri (Colomba ) . 
Kashinath Narahari Pernenker - om Duler , 
Kamal Krishna Kurdeper Sirodá . 
Kashinath Ramachandra Naik Dessai—Perném (Poros 

ao đêm ) . 
Lakshiman Givappa Nidgalker - Verem de Ponda (Volvoi) . 
Lila Crishna Quessarcar : Loutulim , 
Mirabai Kamat .-- D . Paula . 
Mahadeu Bicaji Ganapule Corgaon ( Botvadi ) . 
Mohini Visvambhar Narven en Curchorém . 
Madhumilan: Crisna Dicholcar — Bhatpal ( Calvodém ) . 
Mangala Balcrishna Bale --- Navelim . 
Manohar Dattaram Corgaonker --- Morgim (Parxém ) . 
Mohan Gangaram Modcoicar Curchorém ( Camral ) . 
Mirabai B. Bacle -Massano de Amorim . 
Madhucar Sripada Umarie Bicholim ( Vantadeo ). 
Madhucar Hari Navathe Bicholim ( Sarvona ) . 
Mohan Sadassiva Dessai Curca . 
Mira Putu Saunt - Bali. 
Mangala : Ananta Borcar - Mapuçá . 
Mablu Balkrisna Kolo Dessai — Assolda (Cotombi ) . 
Nayan Maheshwar Gaitondé -- Chauri (Palolém ). 
Kalidas Balchandra Joshi — Valpoi ( Vantém -Porvol) . 
Kalindi Ramachandra Kunkolienkar Mardol. 
Krishnanath Naraina Amoncar Verém de Ponda . 
Kamalkumani Gangadhar Inamdar — Mardol ( Cundaim 

-Bazár ) . 
Shencora Baburao Patil — Colvale ( Chicalim ) . 
Sambhaji Parashuram Patil --Ponda ( Candepar -Bazar ) . 
Suresha Balvantrao Kulcarnim Pondá ( Curti) , 
Shencora Yelapa Patil -- Valpoi. 
Usha Baboniin Dessai Quepém , 
Bhimrao Xettupa Patil Sanguein ( Calem ) . 
Bhairu Mahadeo Chopdê Pilerne (Saipem ) . 
Champa Govinda Naik - Parodá . 
Joaquim Xavier Benjamim Lobo - Aldonã (Carona ) . 
Pundalik Kalapa Cumbhar . -Colém (Molém - Sancordém ) . 
Xencora Ganum Kumbhar Siolim (Chopdém ) . 
Naraina Yelappa Lokhande Pondá ( Tambdi- Curti ) . 
Mira, Marappa Naik Bhatpal. 
Kishori Balkrishna Barde Aquém , 
Kumid Panduranga Pai – Pondá ( Tambdi- Curti) . 
Dattaram Vishnum Sanyol Amonā (Cúdném ) . 
Kamalaxi Balkrishna Navelker - Marcela . 
Shripad Ragunath Dessai Morgim (Parxém ). 
Shankar Bhanu Savant- Perném (Parastém ) . 
Sripad Bhagwan Khanolkor . Amonā (Fall ) . 
Jayashree Manjanath Pawar - Bali. 
Sudha Hari Bhat - Durbate ( Queulá ) . 
Krishna Ganum Sacate Mardol. 
Vassanta Vishnum Maratho Parra . 
Sadassiva Kashinath Joshi Querim . 
Vithal Shantaram Prabhu Malkarnenker Malkarnem . 
Janibai Govinda Mahale ---- Chimbel (Ganvant) . 
Jaishila Suctancar - Ponda . 
Medini Babonim Dessa ) Quepém . 
Nayana Srinivas Virginker-- Calata . 
Nalini Esvontarao Rassaicar , Carvota ( Racaim ) . 
Naraina Siurama Loliencar Sadoichém ( Velvadó ) . 
Nagappa Kalappa Kuri-- Pondá (Murti-Candepar). 
Namdeu Ramachondra Porobo - Pernem ( Vozrk -Goton 

vadá ) . 
Naraina Vişnum Savoicar Marcela . 
Pracash Damodar Prabhu -Chauri (Quindlembaga ) . 
Prema Kanta Naik - Margaon (AVL ) . 
Puspá Sadananda Suctancar - Reis-Magos ( Betim ) 


- 
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to 


138 


SERIES II No. 15 


-L 


ANN 


- Puspá Naraina Shahapurcar - Marcela (( Adcolna ). 
Prafulla Satchita Hede - Guirim : (Namoxim ) . 
Panduranga Gopal Sutan --- Amonã (Kharvado ) . 
Pandhani Sambhaji Paradker — Assagaon . 
Puspá Ganaba Nadkarni - Navelim .. 
Prabhaker Ranganath Potdar --- Cuncolim . 
Rosária Cantalicia Arez Oorlim .. 
Rama Santu Gueude Sanguém ( Curpém ). 
: Ramachandra Visvanath Sirodker . Moira . 
Rajani Subraya Danait Beanulim . 
Ratnacar Upendra Shenayi --Bicholim . 
Ramacanta Gangarama Morascar Revorá (Nadorá ) . 
Sahadeo Queshova Tendulcar . Siolim (Gudém ) . 
Shencora Ragurai Prabhu Usgaoncar Durbate . 
Sudha Janardana Quercar: Querim de Perném . 
Shoban Balcrisna Joshi — Sanguém , 

dha Ganpat Prabhu Dessai Navelim , 
Sudha Krishna Rao Xletié -- Ribandar . 
Sacarama Hari Chindarker Santo Estevam ( Acaró ) . 
Shrikant Vishnum Upadiệ— Usgão ( Tiska ) . 
Shalini Dattatraia Dabholker Parrá (Canca ). 
Suman Ramanath Naik Mardol ( Cuncoliém ). 
Sushila Dattatraja Dabholker - Duler . 
Shanta Ramachondra Vaglê ---- Taleigaon , 
Shacuntalá Umaxencar Sringari — Curchorém (Poncho 

vadi) . 
Sudha Babairao Raicar Majorda . 
Sindhu Vishvanath Samant — Pondá (Conxém ) . 
Shashikala Ganesh Azgaoncar Calangute . 
Sripad Yeshwant Shevani Kulkarni Cuncolim . 
Sulbá Panduranga Alvê — Chandor . 
Suman Ananda Sirodcar - Canacona ( Palolém ).. 
Sudha Dattaram Mardolcar - Mardol. 
Sugandha Crisna Saraf - Margaon . 
Sadananda Datta , Kamat - Marcaim ( Honsó ) . 
Shakuntala Sheilendra Naik – Cumbarjua . 
Shamrao Paraxuram Patil Corgaon (Petechivadi ) , 
Sriram Srikrishna Parsencar Mandrem (Dandos ) . 
Sunanda Kashinath Keni - Aquem .. 
Srinita Babusso Gaođ Dessai - Pagifondi. 
Sarojini Ananta Prabhu Dessai Perném . 
Srikrishna Sakharam Nerurker Mapucai (Duler ) . 
Sunanda Sakharam Nerurker. Mapuça . 
Sustrila Jaganath Ugvenkert Siolimi (Guddém ) . 
Sumati Naraina Maujecar Mardol : ( Cundaim - Edificio 

Novo ) . 
Sum tra Xencora Parab Margaon (Mugul) . 
Shansundar Damadar Karpe - Sanquelim . 
Tukaram Vithoba Pawar Usgão ( Tankavado ) . 
Tanaji Dhondiram Pannalker — Sigaon ( Colém ).. 
Usha Dattaram Mudras Santa Cruz . 
Umakant Fulaji Naik Mardol ( Cundaim Edifícilo 

Novo ) . 
Vassanti Nagoji Sar Dessai Cumparjua . 
Vassanti Kashinath Chari Margaon ( Fatordá ) . 
Vassuđeo Gopal Raut - Bicholim (Maém -Gaonkarvadó ) . 
Vassanti Moru Chodanker : Serula . 
Vijaia Panduranga Nagvenker -- Marcela . 
Vassanta Moreshwar Gramopadhye — Bandorá (Rama 

path ) . 
Panduranga Caxinata Sahasrabudhye — Latambarceni. 
Sadananda Ananta Dessai Agonda . 
Shashikant Vithal Maneriker : Sanquelim . 
Sunila Ranum Ramanim -Deāo - Cusmane. 
Sunanda Sripad Dessai Ucassaim . 
Govinda Narayan Marathe — Usgaon ( Ambegal-Pale ) . 
Lata Balkrishna Borcar — Massano de Amorim . 
Vamona Ananta Nerulker --S. Pedro , 
Venktesh Mahadeo Tengse Gaondongrem . 
Vassundhara . Vithal Narvenker --- Maxém ( Talpona ) . 
Vinaya Gajanan Sar Dessai Adpoi Agapur. 
Vassanta Vishram Parab - Cortalim (Sadlant ) . 
Vithal Xamba Shenavi Ainoncar Reis -Magos ( Betim ) . 
Vishwanath Panduranga Joshi Sanquelim . 
Yeshwant Naikappa . Patil Chapora (Huddo ) . 
Manasingh Bhairoba Shinde - Pondá (Gautona Candea 

par ) . 
Vinayak Anant Manriker — Mulgaon . 
Pushpa Gopala Bale Chauri , 
Indumalti Tamhanker Bicholim (Maém -Kelbai ) . 
Shanker Kashinath Gudê Redker - Perném (Parastem ). 


Puspá Naraina Shahapurcan Marcela ( Adcolna ). 
Prafulla Satchita Hede Guirim (Namoximi) . 
Panduranga Gopal Sutan — Amonã (Kharvado ). 
Pandhari Sambhaji Paradker - Assagaon . 
Puspá Ganaba Nadkarni -- Naveldim . 
Prabhaker Ranganath Potdan- Cuncolim . 
Rosária Cantalicia Arez Corlim , 
Rama Santu Gueudé Sanguém (Curpém ) . 
Ramachandra Visvanath Sirodker - Moira . 
Rajani Subraya Danait -- Beanulim . 
Ratnacar Upendra Shenavi - Bicholim . 
Ramacanta Gangarama Morascar Revorá ( Nadorá ) . 
Sahadeo Queshova Tendulcar . Siolim (Gudém ) . 
Shencora Ragurai Prabhu Usgaoncar . Durbate, 
Sudha Janardana Quercar Querim de Perném . 
Shoban Balcrisna Joshi Sanguém . 
ST Ganpat Prabhu Dessai --- Navelim . 
Sudha Krishna Rao Xetió -- Ribandar. 
Sacarama Hari Chindarker Santo Estêvão (Acaró ). 
Shrikant Vishnum Upadić Usgão ( Tíska ) . 
Shalini Dattatraia Dabholker — Parrá (Cancá ) . 
Suman Ramanath Naik - Mardol ( Cuncoliém ) . 
Sushila Dattatraja Dabholker Duler , 
Shanta Ramachondra Vaglê — Taleigaon . 
Shacuntalá. Umaxencar Sringari mm Curchorém ( Poncho 

vadi) . 
Sudha Babairao Raicár -- Majordá . 
Sindhu Vishvanath Samant -- Pondá ( Conxém ) . 
Shashikala Ganesh Azgaoncar - Calangute. 
Sripad Yeshwant Shevani Kulkarni — Cuncolim , 
Sulbá Panduranga Alvê — Chandor, 
Suman Ananda Sirodcar - Canacona ( Palolém ) . 
Sudha Dattaram Mardolcar Mardol. 
Sugandha Crisna Saraf — Margaon . 
Sadananda Datta Kamat Marcaim (Hons ) . 
Shakuntala Sheilendra Naik . Cumbarjua. 
Shamrao Paraxuram Patil Corgaon (Petechivadi ) . 
Sriram Srikrishna Parsencar! Mandrem (Dandos ) .. 
Sunanda Kashinath Keni Aquem . 
Srinita Babusso Gaod Dessai . Pagifondi. 
Sarojini Ananta Prabhu Dessai Perném , 
Srikrishna Sakharam Nerurker -Mapuça (Duler ) . 
Sunanda Sakharam Nerurker -- Mapuça . 
Sushila Jaganath Ugvenker Siolim (Guddém ) . 
Umakant Fulaji Naik 

Mardol ( Cundaim - Edifício 
Novo ) . 
Sumitra Xencora Parah Margaon (Mugul) , 
Shamsundar Damadar Karpe — Sanquelim . 
Tukaram Vithoba Pawar Usgão ( Tankavadó ) . 
Tanaji Dhondiram Pannalker — Sigaon (Colém ) . 
Usha Dattaram Mudras Santa Cruz . 
Umakant . Fulaji Naik Mardol .: ( Cundaim Edificio 

Novo ) . 
Vassanti Nagoji Sar! Dessai Cumbarjua . 
Vassanti Kashinath Chari Margaon ( Fatordá ) , 
Vassudeo Gopal Raut --- Bicholim (Maém -Gaonkarvado ) . 
Vassanti Moru Chodanker - Serula . 
Vijaïa Panduranga Nagvenker - Marcela . 
Vassanta Moreshwar Gramopadhye — Bandorá (Rama 

nath ) . 
Panduranga Caxinata Sahasrabuähye Latambarcem . 
Sadananda Ananta Dessal Agonda . 
Shashikant Vithal Maneriker Sanquelim . 
Sunila Ranum Ramanim Deão - Cusmane . 
Sunanda Sripad Dessaui - Ucassaim . 
Govinda Narayan Marathe — Usgaon ( Ambegal-Pale ) . 
Lata Balkrishna Borcar — Massano de Amorim . 
Vamona Ananta Nerulker : S. Pedro . 
Venktesh Mahadeo Tengse — Gaondongrem . 
Vassundhara Vithal Narvenker - Maxém ( Talpona ) . 
Vinaya Gajanan Sar Dessal Adpoi Agapur.. 
Vassanta Vishram Parab Cortalim ( Sailant ) . 
Vithal Xamba Shenavi Amoncar Reis Magos (Betim ) . 
Vishwanath Panduranga Joshi- Sanquelim . 
Yeshwant Naikappa. Patil Chapora ( Huddo ) . 
Manasingh Bhairoba Shinde Pondá ( Gautona Candea 

par ) . 
Vinayak Anant Manriker --- Mulgaon . 
Pushpa Gopala Balê Chauri. 
Indumati Tamhanker - Bicholim ( Maém -Kelbai ) . 
Shanker Kashinath Gudê Redker - Perném (Parastem ) . 


- 


VUR 


- 
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The appointees may report to duty regardless of the publi 
cation of this Order in the Government Gazette, due to service 
immediacy. 


Os nomeados poderão entrar no exercício das suas funções, 
independentemente da publicação desta portaria no Boletin 
Oficial, por motivo de urgência . 


By orders dated 24th March , 1964 : 
In order that the expediency of service may be stepped up , 
the following person is appointed temporary teacher in the 


Por portarias de 24 de Março de 1964 : 
Em vista de urgente conveniência de serviço docente , é 


c 
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Government Primary School, at the below mentioned place 
in accordance with the prevalent rules : 

Bhairu Mahadeu Chopde -- Pilerne ( Saipem ) . 
The appointee may report to duty regardless of the public 
cation of this order in the Government Gazette , due to service 
immediacy . 

Bhanu Mahadeu Chopde, who had been admitted as a 
temporarary teacher in the Government Primary School of 
Pilerne ( Saipem ) by order dated the 1st of June 1963, is 
relieved of that post at his own request, with effect from the 
24th of February last. 

Directorate of the Department of Education , at Goa , 4th 
April, 1964 . The Director, Filipe Armindo Pinto . 


nomeado professor temporário na escola do ensino primário 
oficial, nos termos da lei, o seguinte candidato : 

Bhairul Mahadeu Chopde — Pilerne (Saipem ) . 
O nomeado poderá entrar no exercício das suas funções , in 
dependentemente da publicação desta portaria no Boletim 
Oficial, por motivo de urgência . 
Bhairu Mahadeu Chopdê --- exonerado, a seu pedido , do lugar 

de professor temporária da escola primaria oficial de 
Pilerne (Saipem ) , para que havia sido nomeado por por 
taria de 1 de Junho de 1963, a partir de 24 de Fevereiro 
último. 

Direcção dos Serviços de Instrução, em Goa , 4 de Abril 
de 1964. - O Director, Filipe Armindo Pinto . 


5 


Health Department 


Serviços de Saúde 


Orders 
Dr. Fernando Claudio Camilo da Cunha , T. B. medical 
officer for St. Joseph Sanatorium of Health Services — retired 
as per terms of article 9 of the Civil Service Regulation , 
approved by Decree no . 40708 , dated 31st July 1956 , with the 
following definitive pension : 

Rs. n . p . 
Yarly pension , relating to 16 years of service 
calculated in accordance with articles 445 and 
447 of the Civil Service Regulation within the 
limitations foreseen in its article 450 , according 
to basic salary corresponding to letter K catet 
gory foreseen in article 3 of Legislative Di 
ploma no. 1864 of 30-10-1958 and attributed 
to the respective group by article 1. of Decree 
no. 42.325 , dated 16th June 1959 

2790-86 
Yearly complementary pension fixed accor 
ding to complementary salary attributed to 
the same group in accordance with item b ) 
of article 448 of the Civil Service Regulation 
with new wording given by article 9 of the 
mentioned Decree no . 42.325 

144-00 
He has to pay an indeninity of Rs. 960 / - in 96 monthly 
instalments as per terms of article 4 of the mentioned De 
cree no . 42.325 , 

The pension has also to pay the compensation for retire 
ment in 24 monthly instalments, of Rs. 2650.67 n . p . as per 
terms of article 10 of the mentioned Legislative Diploma 
no . 1846 . 

The expenditure of this pension will be met by the item 
65 - Pensions and other retirement benefits , of the Govern 
ment budget in force . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa, Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 25th March , 1964 . 


Portarias 
Dr. Fernando Cláudio Camilo da Cunha , médico tisiologista 
do Sanatorio de S. José dos Serviços de Saúde -- aposentado , 
nos termos do artigo 9.º do Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino, aprovado pelo Decreto n .° 40 708 , de 31 de Julho de 
1956 , com a seguinte pensão definitiva : 

Rps , n . p . 
Pensão anual, relativa a 16 anos de serviço 
calculada nos termos dos artigos 445.° e 447. 
do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, com 
a limitação prevista no seu artigo 540.", con 
forme o vencimento- base correspondente à 
letra K , categoria prevista no artigo 3.º do Di 
ploma Legislativa n .° 1846 , de 30 de Outubro 
de 1958 e atribuído ao respectivo grupo pelo ar 
tigo 1.º do Decreto n .° 42 325 , de 16 de Junho 
de 1959 

2790-86 
Pensão complementar anual determinada com 
base no vencimento complementar atribuído ao 
mesmo grupo de harmonia com o disposto na 
alinea b ) do artigo 448.º do Estatuto do Fun 
cionalismo Ultramariono , com a nova redacção 

dada pelo artigo 9.º da citado Decreto n .° 42 325 144-00 
Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n .° 42 325 , é 
devida a indemnização de Rps. 960 / -, a ser paga em 96 pres 
tações mensais . 

Nos termos do artigo 10.º do citado Diploma Legislativo 
n .° 1846 , é devida a compensação de aposentação a ser paga 
em 24 prestações mensais de Rps. 2650-67 n . p . 

encargo desta pensão tem cabimento na verba 65 – 
Pensions and others retirement benefits , da tabela de despesa 
vigente . 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 
A , F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 25 de Março de 1964 . 


moment 


The Order dated 4-2-64 published in the Government Gazette 
no. 8, series II , dated 20-2-64 , transferring Dr. Locximidas 
Xetio from the Rural Centre of Volvoi to that of Marcaim 
is hereby cancelled at his request . 

Dr. Gopala Hari Sinai Curchorcar, Rural Medical Officer 
of the Centre of Volvoi, appointed by Order dated 4-2-64 , 
published in the Government Gazette no . 8 , series H , dated 
20-2-64 , is transferred to the Centre of Marcaim ( Ponda ) . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 18th March , 1964 . 


Por portaria de 4 de Fevereiro de 1964, publicada no Boletim 
Oficial n.º 8 , 2. série , de 20 de Fevereiro de 1964 , relativa a 
transferência do Dr. Locximidás Xetió do Centro Rural de 
Volvoi para o de Marcaim é anulada , a seu pedido . 

Dr. Gopala Hari Sinai Curchorcar , médico rural do Centro 
de Volvoi, nomeado por portaria de 4 de Fevereiro de 1964 , 
publicada no Boletim Oficial n . 8 , 2. série , de 20 de Feve 
reiro de 1964 , é transferido para o Centro Rural de Marcaim 
( Pondá ) . 
Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Divo . 
A , F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 18 de Março de 1964 . 


. 


The persons mentioned below are temporarily appointed 
Compounders under these Services, in the posts created by 
Government Order no DF /483 -FYP -63 /22519 , dated 4th 
October , 1963 , on the scale of pay of Rs. 110-4-150 - EB - 4 
-170-5-180 , plus other admissible allowances : 

Tarachande Sidi - Gogola (Diu ) . 
Aracchande Premgi — Brancavara (Diu ). 
By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 20th March , 1964 . 


Os indivíduos abaixo indicados são nomeados temporària 
mente Compounders dos Serviços de Saúde nos lugares cria 
dos pela Portaria n .° DF - 483 -FYP -63 / 25 519, de 4 de Outubro 
de 1963, na escala de Rps. 110-4-150 -EB - 4-170-5-180 e outras 
gratificações aprovadas : 

Tarachande Sidi - Gogolá ( Dio ) . 
Aracchande Premgi-Brancavará (Dio ) . 
Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangtim , 20 de Março de 1964 . 
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Temporary appointments of the staff mentioned below , are 
renewed for a further period of one year with effect from 
the dates indicated against each of the names : 

Lourenço Pereira , appointed for the post of male nurse of 
the Hospital of Satari (Valpoi ), by Order dated 1-1-63 
(Gov. Gaz . no . 7, series II , dated 14-2-63) , with effect from 
15-2-64 . 

Khivraj Pandurong Kamat and Suresh Balchondra Shetye , 
appointed for the posts of Dental Surgeon under Health Ser 
vices , by orders dated 23-1-63 (Gov. Gaz . no. 7 , series II, 
dated 14-2-63 ), with effect from 2-3-64 . 

Maria Inocente Gemes Sequeira , appointed for the post 
of nurse of the Hospital of Canacona , by Order dated 28-2-63 
(Gov. Gaz . no . 11 , series II, dated 14-3-63 ) , with effect from 
15-3-64 . 

By order and in the name of the Administrator of 

the Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner, 
Panjim , 23rd March , 1964. 

Directorate of Health Services, at Goa , 25th March , 1964 . 
-- The Acting Director, Ananta Carotin Vaga . 


As nomeações interinas do pessoal abaixo indicado são le 
novadas por um período de um ano a partir das datas indica 
das conforme segue : 

Lourenço Pereira , nomeado enfermeiro do Hospital de 
Satari ( Valpoi ) por portaria de l de Janeiro de 1963 ( B. O. 
n .° 7 , 2. série , de 14-2-63 ) , a partir de 115 de Fevereiro de 1964 , 

Khivraj Pandurang Kamat e Suresh Balchondra, Shetye , 
nomeados cirurgiões dentistas dos Serviços de Saúde, por 
portaria de 23 de Janeiro de 1963 ( B. O. n.º 7, 2. série, de 
14-2-63 ), a partir de 2 de Março de 1964. 

Maria Inocente Gomes Sequeira , nomeada enfermeira do 
Hospital de Canácona por portaria de 28 de Fevereiro de 1963 
( B. O. n.º 11 , 2. série , de 14-3-63 ), a partir de 15 de Março 
de 1964 . 

Por ordem e em nome ao Aäministrador do território 

da União dei Goa , Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 23 de Março de 1964 . 

Direcção dos Serviços de Saúde, em Goa , 25 de Março de 
1964. – 0 Director , interino , Ananta Camotim Vaga . 
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Serviços das Obras Públicas 


Public Works Department 


By orders dated 25th March , 1964 : 
The appointment of Sadananda Bascora Sinai Sunctancar , 
mechanic fitter of the P. W. D. Workshop staff, as acting 
mechanic foreman made in accordance with order dated 
16-12-1961 and renewed by order dated 29-3-1963 is renewed 
until further orders and made effective as from 9-3-1964 , 

The appointment of Garu Bogovonta Zoixi, 3rd grade 
draughtsman of the. P. W. D. staff as acting Ist grade 
drauhtsman made in accordance with order dated 22-3-1962 
and renewed by order dated 29-3-1963 is renewed for another 
year and made effective as from 7-4-1964.. 

Public Works Department, in Goa , 25th March , 1964. - 
The Director , Balcrisna R. Naique. 


Por portarias de 25 de Março de 1964 : 
Renovada , a partir de 9 de Março de 1964, a nomeação inte 

rina do condutor -mecânico assalariado do quadro das ofici 
nas do Estado anexas à Direcção das Obras Públicas , Sada 
nanda Bascora Sinai Sunctancar para o lugar de contra 
-mestre serralheiro -mecânico , contratado, do mesmo quadro , 
efectuada por portaria de 16 de Dezembro de 1961 e reno 

vada por portaria de 29 de Março de 1963. 
Renovada, a partir de 7 de Abril de 1964, a nomeação interina 

do desenhador de 3.9 classe do quadro da Direcção das 
Obras Públicas , Garú Bogovonta Zcixi, para o lugar de 
desenhador de : 1.* classe . do mesmo quadro , efectuada 
por portaria de 22 de Março de 1962 e renovada por portaria 
de 29 de Março de 1963. 
Direcção das Obras Públicas , em Goa , 25 de Março de 1964. 
O Director , Balcrisna R. Naique. 


Finance Department 
Revenue Department 


Departamento de Finanças 

Serviços de Fazenda 


Notification 
In compliance with clause ( a ) of rule ( 3 ) of the Central 
Sales Tax (Union Territories ) Rules, 1957 , I hereby declare 
that the following certificates of registration issued to the 
dealers registered under section ( 7 ) of the Central Sales Tax 
Act , 1956 , are cancelled : 


Despacho 
Em conformidade com a alínea (a ) da regra 3.2 de « The 
Central Sales Tax (Union Territories ) Rules , 1957 » , declaro 
que são cancelados os seguintes certificados expedidos aos 
comerciantes registados ao abrigo da secção 7. " de « The 
Central Sales Tax Act , 1956 » : 


No.ofthe certificateof registration 


Name of the dealer 


Principal 
place of 
business 


Date of 
cancellation 


N.odocer tificadode 

registo 


No ne do comerciante 


Local do 
estabeleci 
mento prin 

cipal : 


Data de 
cancela 
mento 


Panjim 


20-2-1964 


Pangim 


20-2-1964 


132 Chunilal Bagwandaş 
400 The Military Unit « OC 115 

Indep Sig Coy ( Ta ) » 
425 Pundolica Poi Vernencar 
584 --- Luis N. B. da Conceição 


3-2-1964 
3-2-1964 


132 - Chunilal Bagwandas 
400 · The Military Unit «OC 115 

Indep Sig Coy ( Ta.) » . 
425 - Pundolica Poi Vernencar 
584 — Luis N. B. da Conceição 


Panjim 
Panjim 
Chinchinim 
(Salsete ) 


3-2-1964 
3-2-1964 


Pangim 
Pangim 
Chinchinim 
( Salsete ) 


3-2-1964 


3-2-1966 


601 – Souza & Paul (Prop . João 

Paulo Guerra ) 


601 --Souza & Paul (Prop . João 

Paulo Guerra ) 


Panjim 


14-2-1964 


Pangim 


14-2-1964 


1964 . 


Panjim , 18th March , 
Carmo de Noronha . 


-The Notified Authority , 


Pangim , -18 de Março de 1964. — A autoridade nomeada , 
Carmo de Noronha . 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Department of Industries and Mines and Land Survey . 


Orders 


Portarias 


Filomena Ursula Afonso , candidate classified in the first 
place in the respective selection : test - appointed as assistant 


Filomena Úrsula Afonso , candidata classificada em 1. lugar 
no respectivo concurso nomeada temporàriamente desenha 


SHOWROOM 


Rosa 
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draughtsman temporarily in the Land Survey Department 
of the Directorate of Industries and Mines and Land Survey , 
with immediate effect in the post created by order dated 
9th March , 1964 , published in the Government Gazette no . 12 , 
Series I, dated 19-3-1964 . 

The scale of pay is Rs. 110-4-150 -EB -4-170-5-180 -EB -5-200 , 
with allowances as permissible by law . 

By , order and in the name of the Administrator of 

the Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner, 
Panjim , 25th March , 1964 . 


dora auxiliar da Repartição de Agrimensura da Direcção de 
Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura , com efeito 
imediato , no lugar criado por portaria de 9 de Março de 1964 , 
publicada no Boletim Oficial n .° 12, 1.2 série , de 19 de Março 
de 1.984 . 

A escala de vencimentos é de Rps . 110-4-150 -EB - 4-170-5-180 
-EB - 5-200 , com outros subsídios admissíveis pela lei. 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 25 de Março de 1964. 


Maria Wanda Adelina de Lima Pereira , candidate classified 
in the second place in the respective selection tést - appointed 
as assistant draughtsman temporarily , in the Land Survey De 
partment of the Directorate of Industries and Mines and Land 
Survey, with immediate effect, in the post created by order 
dated 9th March , 1964 , published in the Government Gazette 
no . 12 , Series I , dated 19-3-64 . 

The scale of pay is Rs. 110-4-150 -EB -4-170-5-180 -EB - 5-200 , 
with allowances as permissible by law . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 25th March , 1964 . 


Maria Wanda Adelina de Lima Pereira , candidata classifi 
cada em 2.° lugar no respectivo concurso nomeada tempo 
ràriamente desenhadora auxiliar da Repartição de Agrimen 
sura da Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agri 
mensura , com efeito imediato , no lugar criado por portaria de 
9 de Março de 1964 , publicada no Boletim Oficial n .° 12 , 
1.a série , de 19 de Março de 1964 . 

A escala de vencimentos é de Rps . 110-4-150 -EB -4-170-5-180 
-EB -5-200 , com outros subsídios admissíveis pela lei. 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
A. F. Couto, Comissário de Fomento . 
Pangim , 25 de Março de 1964 . 


Jose Ascenção Fernandes , candidate classified in the third 
place in the respective selection test appointed temporarily 
assistant draughtsman in the Land Survey Department of 
the Directorate of Industries and Mines and Land Survey , 
with immediate effect , in the post created by order dated 
9th March , 1964 , published in the Government Gazette no. 12 , 
Series T , dated 19-3-84. 

The scale of pay is Rs. 110-4-150 - EB -4-170-5-180 -EB - 5-200 , 
with allowances as permissible by law , 

By order and in the name of the Administrator of 

the Union Territory of God , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 25th March , 1964. 


José Ascenção Fernandes , candidato classificado em 3.° lugar 
no respectivo concurso — nomeado temporàriamente desenha 
dor auxiliar da Repartição de Agrimensura da Direcção de 
Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura com efeito ime 
diato , no lugar criado por portaria de 9 de Março de 1964 , 
publicada no Boletin Oficial n .° 12, 1.* série, de 19 de Março 
de 1:964. 

A escala de vencimentos é de Rps . 110-4-150 - EB - 4-170-5-180 
-BB -5-200 , com outros subsidios admissíveis pela lei. 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 25 de Março de 1964 . 


. 


Suresha Dataraina Naique, candidate classified in the fourth 
place in the respective selection test — appointed as assistant 
draughtsman temporarily in the Land Survey Department of 
the Directorate of Industries and Mines and Land Survey , 
with immediate effect in the post created by order dated 
9th March , 1964 , published in the Government Gazette no . 12 
series I, dated 19-3-64 , 

The scale of pay is Rs. 110-4-150 - EB -4-170-5-180 - EB -5-200 , 
with allowances as permissible by law . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 25th March , 1964 . 


Suresha Datarama Naique , candidato classificado en 4.° * 
lugar no respectico concurso — nomeado temporàriamente 
desenhador auxiliar da Repartição de Agrimensura da Direc 
ção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura , com 
efeito imediato , no lugar criado por portaria de 9 de Março 
de 1964 , publicada no Boletim Oficail n .° 12 1.a série , de 19 
de Março de 1964 . 

A escala de vencimentos é de Rps . 110-4-150 -EB -4-170-5 
-180 -EB -5-200 , com outros subsídios admissíveis pela lei . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangiin , 25 de Março de 1964. 


Sadhale Kamalakar Dattatraya , candidate ciassified in the 
fifth place in the respective selection test appointed as assis 
tant draughtsman temporarily , in the Land Survey Department 
of the Directorate of Industries and Mines and Land Survey , 
with immediata effect, in the post created by order dated 
9th March , 1964 published in the Government Gazette, no. 12 
Series I, dated 19-3-1964 . 

The scale of pay is Rs. 110-4-150 -EB -4-170-54-180 - EB -5-200 , 
with allowances ass permissible by law . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 25th March , 1964. 


Saähale Kamalakar Dattatraya , candidato classificado em 
5.° lugar no respectivo concurso nomeado temporàriamente 
desenhador auxiliar da Repartição de Agrimensura da Direc 
ção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura com 
efeito imediato , no lugar criado por portaria de 9 de Março 
de 1964 , publicada no Boletim Oficial n.º 12 11.a série , de 19 
de Março de 1964 . 

A escala de vencimentos é de Rps. 110-4-150 -EB -4-170-5 
-180 -EB -5-200 , com outros subsídios admissíveis pela lei. 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
A , F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 25 de Março de 1964 . 


João Pedro Coutinho , candidate classified in the sixth place in 
the respective selection test -- appointed as assistant draughts 
man temporarily , in the Land Survey Department of the 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey , with 
immediate effect, in the post created by order dated 9th 


João Pedro Coutinho , candidato classificado em 6. ° lugar 
no respectivo concurso - nomeado temporàriamente desenha 
dor auxiliar da Repartição de Agrimensura da Direcção de 
Industrias e Minas e Serviços de Agrianensura , com efeito 
imediato , no lugar criado por portaria de 9 de Março de 1964, 


SALTRESS Resso FOCUSKWICK WAS 


142 


SERIES II No. 15 


March 1964 , published in the Government Gazette no . 12 , 
series, I, dated 19-3-1964 . 

The scale of pay is Rs. 110-4-150 -EB - 4-170-56180-EB - 5-200 , 
with allowances as permissible by law . 

By order and in the name of the Administrator of 

the Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 25th March , 1964 . 


publicada no Boletim Oficial n ." 12 , 1.a série , de 19 de Março 
de 1964 . 

A escala de vencimentos é de Rps. 110-4-150 - EB - 4-170-5 
-180 -EB - 5-200 , com outros subsídios admissíveis pela lei. 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
A. F. Couto , Coinissário de Fomento. 
Pangim , 25 de Março de 1964 . 


Antonio Vicente Felicidade Colaço , candidate classified in 
the seventh place in the respective selection test — appointed 
as assistant draughtsman : temporarily , in the Land Survey 
Department of the Directorate of Industries and Mines and 
Land Survey , with immediate effect, in the post created by 
order dated 9th March , 1964, published in the Government 
Gazette no . 12 , Series I, dated 19-3-64. 

The scale of pay is Rs. 110-4-150- EB -4-170-56180 -EB -5-200 , 
with allowances as permissible by law . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 25th March , 1964 . 


António Vicente Felicidade Colaço , candidato classificado 
em 7.° lugar no respectivo concurso - nomeado temporària 
mente desenhador auxiliar da Repartição de Agrimensura 
da Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura , 
com efeito imediato , no lugar criado por portaria de 9 de 
Março de 1964 , publicada no Boletim Oficiał n . 12, 1. série 
de 9 de Março de 1964 . 

A escala de vencimentos é de Rps. 110-4-150 - EB - 4-170-5 
-180 - EB -5-200, com outros subsídios admissíveis pela lei. 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
A , F. Couto , Comissário de Fomente 
Pangim , 25 de Março de 1964 . 


Rocha Antonio Jesus Colaço , candidate classified in the 
eight place in the respective selection test – appointed as 
assistant draughtsman temporarily , in the Land Survey De 
partment of the Directorate of Industries and Mines and 
Land Survey , with immediate effect , in the vacancy caused 
by the temporary appointment of assistant draughtsman , 
on contract basis , Lourdes Zita. Engracia de Souza e Morais , 
to the post of draughtsman grade IH , by order dated 14-8-1963 . 

The scale of pay is Rs. 110-4-150 - EB -4-170-56180 -EB -5-200 , 
with allowances as permissible by law . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner. 
Panjim , 25th March , 1964, 


Rocha António Jesus Colaco, candidato classificado em 
8.° lugar no respectivo concurso nomeado temporàriamente 
desenhador auxiliar da Repartição de Agrimensura da Direc 
ção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura , com 
efeito imediato , na vaga resultante da nomeação temporària 
da desenhadora auxiliar, contratada, Lurdes Zita Engrácia 
de Sousa e Morais, para o lugar de desenhaäora de 3. classe, 
por portaria de 14 de Agosto de 1963.. 

A escala de vencimentos é de Rps . 110-4-150 - EB - 4-170-5 
-180 -EB -5-200 , com outros subsidios admissíveis pela lei . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 25 de Março de 1964 , 


Pascoal Gregorio Dias appointed as a peon in the Land 
Survey Department of the Directorate of Industries and Mines 
and Land Survey, with immediate effect, in the post created 
by order dated 1st November, 1963 , published in the Govern 
ment Gazette no . 44, Series I dated 7-11-1963. 

The pay scale is Rs. 70-1-80 -EB - 1-85 , and other allowances 
admissible under the rules. 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 25th March , 1964. 

Directorate of Industries and Mines and Land Survey , in 
Goa , 3rd April , 1964. — The Director, Prabhakar Kamat. 


Pascoal Gregório Dias — nomeado servente da Repartição 
de Agrimensura da Direcção de Indústrias e Minas e Serviços 
de Agrimensura , com efeito imediato , no lugar criado por 
portaria de 1 de Novembro de 1963 , publicada no Boletim 
Oficial n.º 44 , 1.a série , de 7 de Novembro de 1963. 

A escala de vencimentos é de Rps. 70-1-80 -EB - 1-85 e terá 
direito a todos subsídios atribuíveis ao abrigo das normas em 
vigor . 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 25 de Março de 1964. 

Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura, 
em Goa , 3 de Abril de 1964. — O Director, Prabacar Camotim . 


Captain of the Ports Office 


Capitania dos Portos 


By order dated 23rd March , 1964 : 
The temporary appointments of Miguel Francisco Piano 
Fernandes and Luis Caetano das Merces João to hold the 
posts of 2nd grade light- house keepers made by Order , dated 
8-3-1963 and published in the Government Gazette no . 11 , 
series II , dated 14-3-1963, are hereby renewed for a further 
period of one year with effect from 14th and 18th March 
1964 , respectively , until further orders . 

Captain of the Ports Office, Panjim , 2nd April, 1964 . 
The Captain of the Ports , J. M. Trindade , Engineer and Ship 
Surveyor, M. M , D. 


Por portaria de 23 de Março de 1964 : 
Miguel Francisco Piano Fernandes e Luís Caetano das Mer 

cês João, segundo - faroleiros do quadro de Faróis de Goa 
renovadas a partir de 14 e 18 de Março de 1964 , respecti 
vamente , por mais um ano , as suas nomeações para os 
referidos lugares , efetuadas por portaria de 8 de Marco 
de 1963, publicada no Boletin Oficial n.º 11, 2. série , de 
14 de Março de 1963. 
Capitania dos Portos , em Goa , 2 de Abril de 1964. 
O Capitão dos Portos , J. M. Trindade, Engineer and Ship 
Surveyor , M. M , D. 
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